Bl © oknoza prikaz ¢asa in temperature. Prikaz casa je od 1 ure do 9 ur. Prikaz temperature

je45°,50°in 55° tri moznosti.

@ Nastavitev temperature. S pritiskom gumba za temperaturo glede na vase potrebe nastavite
eno od temperatur (45°, 50° ali 55°).

O Stikalo za vklop (ON/OFF)/nastavitev casa/ Funkclja za(ite pred otroki. Enkratni pritisk
na tipko VKLOP/IZKLOP vklopl susilnik brisacin je ves cas kaJucen (e drugic pritisnete gumb VKLOP/
1ZKLOP, se prikaze nastavitev Casa 1 ura, enkratni pritisk poveca za 1 uro, najdaljsi cas je 9 ur.

Funkdija otroske kIJucavnlce se samodejno vnese 30 sekund po zagonu, nastavitev Casa in
temperature pa ni mogoce upravljati. Za odklepanje drzite gumb za VKLOP/IZKLOP 3 sekunde in
funkcija se vine v normalno stanje.

Dolgo pritisnite 4 sekunde za samodejni izklop, ko ga ne uporabljate, grelnik brisa¢ bo v stanju
pripravljenosti.

Po izklopu se znova vklopi, samodejno privzeto zapomni zadnji nastavljeni as. Po potrebi lahko
ponastavite cas.

Bezpecnostni opatieni

Bezpecnostné opatrenia/Safety Precautions/Sicherheitsvorkehrungen/Mepbi 6e3onackoctu/Masuri de siguranta/Mepku 3a 6e3onacnoct/Sigurnosne mjere opreza/Varnostni ukrepia

1. Pokud jsou vyzadovany jakékoli externi kabelové tvarovky, musite béhem zapojovéni tplné

vypnout napdjeni. Veskeré préce na elektroinstalaci by mél provadét kvalifikovany elektrikar.

Kdykoli béhem zapojovani musi ziistat napajeni odpojeno.

2. Tento vyrobek je doddvan s namontovanou tfikolikovou zésuvkou a tiizilovym kabelem, aby
se prredeslo jakémukoli riziku nebo nebezpeci, musi byt uzemnén.

3. Tento produkt je navrZen pro provoz pii 220-240V.

4. Aby se predeslo jakémukoli moznému riziku nebo nebezpedi, jakoukoli zménu nebo opravu
poskozenych vnitfnich vodici musi provést kvalifikovany technik, ktery je povazovén za
kvalifikovaného podle priimyslového standardu.

5. Piipfemistovani produktu se ujistéte, Ze hlavni cast produktu je sprévné drzeny a pohybuji
se a neni tazen kabelem, aby nedoslo k poskozeni.

6. Jakékoli tvrdé drhnuti nebo poskrabani povrchu vjrobku je prisné zakdzéno, stejné jako
poutiti jakychkoli Cisticich prostredki, které obsahuji kyseliny nebo korozivni latky.

Varovéni

«  Pouzivejte pouze k suseni textilii navhcenych vodou.

« Piivodni vodi¢ nelze vyménit, pokud je nefunkénl’,je treba vyménit cely vyrobek.

«  Pokud je spottebi¢ napajen z prodluzovaa snury nebo prenosné elektrické zasuvky a
prodluzovaci $iiiira nebo elektrickd prenosné zasuvka by méla byt umisténa tak, aby nebyla

vystavena stiikajici vodé nebo nadmérné vihkosti.

« Tento spotfebi¢ nenl uréenk tom, aby ho pouzwaly osoby (vcetne detl) s smzenyml
fyzickymi, smyslovymi nebo d ch inebo
znalosti, pokud na né nebude dohlizet nebo na né nebude dohlizet osoba odpovedna 7
jejich bezpecnost nebo na né nebude mit pokyny ohledné pouzivani spotfebice. .

« Déti by mély byt pod dozorem, aby bylo zajisténo, ze si se spotfebicem nebudou hrat.

o Abyse predeslo nebezpea pro velmi malé deti mél by byt tento spotiebi¢ instalovan tak,

Pokud je poskozen napajeci kabel, musi jej vyménit vyrobce nebo Jeho servisni zastupce
podobné kvalifikované osoby, aby se predeslo nebezpedi.
POZOR- POVRCH JEDNOTKY JE PRI ZAPNUTI HORKY

Ak sti potrebné akékolvek externé kéblové pripojky, musite pocas zapéjania tplne vypnit
napajanie. Vietky prace na elektrickom zapojeni by mal vykondvat kvalifikovany elektrikar.
Kedykolvek pocas zapojenia musi zostat napajanie odpojené.

2. Tento vyrobok sa dodava s namontovanou trojkolikovou zasuvkou a trojzilovym kablom, aby
sa predislo akymkolvek rizikim alebo nebezpecenstvam, musi byt uzemneny.

3. Tento produkt je navrhnuty na prevadzku pri 220-240V.

4. Aby sa predislo akémukolvek moznému riziku alebo nebezpecenstvu, akikolvek zmenu
alebo opravu poskodenych vniitornych kablov musi vykonat kvalifikovany technik, ktory je
kvalifikovany podla priemyselnej normy.

5. Priprestivani produktu sa uistite, Ze hlavna cast produktu je spréavne drzand a pohybuje sa a
nie je tahand kablom, aby sa predislo poskodeniu.

6. Akékolvek tvrdé drhnutie alebo Skrabanie na povrchu vyrobku je prisne zakézané, rovnako ako
pouzivanie akychkolvek cistiacich prostriedkov, ktoré obsahuju kyseliny alebo korozivne cinidld.

Varovanie

«  Pouzivajte iba na susenie textilif, ktoré boli navih¢ené vodou.

« Povodny vodi¢ nie je mozné vymenit, ked je nefunkény, treba vymenit cely vyrobok.

« Akje spotrebi¢ napdjany z predizovacieho kabla alebo prenosného elektrického vystupného
zariadenia a predlzovaci kdbel alebo prenosné elektrické vystupné zariadenie by malo byt
umiestnené tak, aby nebolo vystavené striekaniu alebo nadmernej vihkosti.

« Tento spotrebic nie je ureny na to, aby ho pouzwall osoby (vrdtane dell) 50 znlzenyml
fyzickymi, zmyslovymi alebo rami alebo s ned:
znalosti, pokial nie st pod dohladom osoby zodpovedne;j za ich bezpecnost alebo im nedala
pokyny tykajtice sa pouzivania spotrebica. .

« Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, Ze sa so spotrebicom nebudu hrat

«  Ifthe appliance is supplied from a cord extension set or electric portable outlet device, and
the cord extension set or electric portable outlet device should be positioned so that it is
not subject to splashing or excessive moisture.

This appliance is not intended for use by person (including children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been
given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible
for their safety.

« Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

« Inorder to avoid a hazard for very young children, this appliance should be installed so that
the lowest heated rail s at least 600 mm above the floor.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent
similarly qualified persons in order to avoid a hazard.
CAUTION- SURFACE OF UNIT IS HOT WHEN ON!

m

1. Wenn externe Kabelanschliisse erforderlich sind, miissen Sie wahrend der Verkabelung den
Strom vollstandig abschalten. Alle elektrischen Verkabelungsarbeiten sollten von einem
qualifizierten Elektriker durchgefiihrt werden. Wahrend der Verkabelung muss der Strom
jederzeit abgeschaltet bleiben.

2. Dieses Produkt wird mit einer eingebauten dreipoligen Steckdose und einem dreiadrigen
Kabel geliefert. Um Risiken oder Gefahren zu vermeiden, muss es geerdet werden.

3. Dieses Produkt ist fiir den Betrieb mit 220-240V ausgelegt.

4. Um magliche Risiken oder Gefahren zu vermeiden, muss jede Anderung oder Reparatur der
beschadigten internen Kabel von einem qualifizierten Techniker durchgefiihrt werden, der
nach Industriestandard als qualifiziert gilt.

5. Achten Sie beim Bewegen des Produkts darauf, dass der Hauptteil des Produkts richtig
gehalten und bewegt wird und nicht am Kabel gezogen wird, um Schaden zu vermeiden.

6. Jedes starke Schrubben oder Kratzen der Produktoberflache ist strengstens verboten, ebenso
wie die Verwendung von Reinigungsmitteln, die Saure oder dtzende Mittel enthalten.

Warnung

« Nur zum Trocknen von Textilien verwenden, die mit Wasser angefeuchtet wurden. Das
Originalkabel kann nicht ersetzt werden. Wenn es nicht funktioniert, muss das gesamte
Produkt ausgetauscht werden.

« Wenn das Gerat iiber ein Verlangerungskabel oder eine tragbare elektrische Steckdose versorgt
wird, muss das Verldngerungskabel oder die tragbare elektrische Steckdose so positioniert
werden, dass es keinem Spritzwasser oder iberméBiger Feuchtigkeit ausgesetzt ist.

«  Dieses Gerdt st nicht fiir die Verwendung durch Personen (einschlieBlich Kinder) mit
eingeschrénkten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder
Erfahrung und Kenntnissen vorgesehen, es sei denn, sie werden von einer fiir ihre Sicherheit
verantwortlichen Person beaufsichtigt oder in die Verwendung des Geréts eingewiesen.

« Kinder miissen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat
spielen.

Um eine Gefahrdung fiir sehr kleine Kinder zu vermeiden, muss dieses Gerét so installiert
werden, dass die unterste Heizschiene mindestens 600 mm iiber dem Boden liegt.

« Wenn das Netzkabel beschdigt ist, muss es vom Hersteller, seinem Kundendienst oder
ahnlich qualifizierten Personen ersetzt werden, um eine Geféhrdung zu vermeiden.
VORSICHT - DIE OBERFLACHE DES GERATS IST HEISS, WENN ES EINGESCHALTET IST

1. Ecm Tpebytoca Kakue-nnbo BHeluHIe GUTUHTY ANA NPOBOAOB, HEO6XOAUMO NONHOCTbIO
OTK/IOYHTb MUTaHIUe BO BpeMA Mojy . Bee anek paboTbl JoMmKeH
BbINOHATH KBANMQULMPOBAHHbIIA IneKTpYK. B nio6oit MOMEHT B BpeMA NOAKNYeHNA
TUTaHIe JJOMKHO 0CTaBATBCA OTKMHOYEHHBIM.

[laHHoe 13jenvie NOCTaBAAETCA CO BCTPOEHHOI TPEXKOHTAKTHOI PO3€TKOI 1
p Kabenem. Bo KaKMX-N160 pUCKOB 1 OMacHocTeit ero
HEOGXORUMO 323EMUTb.
3. 10T NpoayKT paccumaH Ha paboty npu HanpaxeHun 220-240 B.

« Abysa predislo nebezpecenstvu pre velmi malé deti, tento spotrebi¢ by mal byt in
tak, aby najnizsia vyhrievand kolajnica bola aspofi 600 mm nad podlahou.
Ak je napéjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca alebo jeho servisny zastupca
podobne kvalifikované osoby, aby sa predislo nebezpecenstvu.
UPOZORNENIE- POVRCH JEDNOTKY JE PRI ZAPNUTI HORUCI

[ uk]

1. When any external wire fittings are required, you must cut the power off completely during
wiring. All electrical wiring work should be done by a qualified electrician. At any time
during wiring, the power must remain disconnected.

2. This product is supplied with a fitted three pin socket and three-wire cable, to avoid any risks

or danger it must be earthed.

3. This product is designed to operate at 220-240V.

4. Toavoid any possible risk or danger, any change of or repair to the damaged internal wires
must be done by a qualified technician who is deemed qualified by the industry standard.

5. When moving the product, ensure the main part of the product is properly held and move
,and not dragged by the cable to prevent damage.

6. Any hard scrubbing or scratching to the product surface is strictly prohibited, as is the use of
any cleaning products which contain acid or corrosive agents.

Warning

« Only use for drying textiles which have been dampened by water.

« Theoriginal wire cannot be replaced, when it is unworkable, the whole product should
be replaced.

4. Bo nioor PUCKa WM 0NACHOCTY Ni06as 3aMeHa N PeMOHT
I Buyipeuumx p LOMmKeH 1
TeXHIYECKIM CELMATACTOM, KOTOPbIiA CYNTAETCA KBANMULUUPOBAHHbIM B COOTBETCTBIN C
0TPAC/eBbIM CTaHAAPTOM.

5. Tpu nepemelLeHn NpoayKTa ybeanTeCh, YT0 0CHOBHAA YaCTb NPOAYKTA NPABUNbHO
YAEPXKUBAETCA U NepeMeLLIAeTCs, a He TAHETCA 3a Kaﬁeﬂb, 4T06bI npeaoTBpatuTL
nospexaeHue.

6. CTpOI'O 3anpeLLeHo TepeTb UK Lapanatb NOBEPXHOCTb U3/ENNA, @ TaKXe UCN0Nb30BaTb
Niobble YUCTALLME CPeacTBa, C Kuenoty unu BellecTsa.

Hpenynpemneuue
M(I’I0!|b3yI/|T€ TONbKO ANA CyWKn TKaHeM (MOYEHHbIX BOIJDM

. ODMWIHMbeIM NPOBOA He MOXeT 6ObiTb 3aMEHEH, e OH Hepaﬁomcnocoﬁeu, epyer
3aMEHUTb BCe u3aenue.

. Ecnu nutanue npmbopa OCYLLeCTBNACTCA OT YANMHUTENA LUHYPA UK NEPEHOCHOro
INEKTpUYeckoro ycrpoﬁcma, TO YANWHUTEND LHYPA UK NEPEHOCHOE INEKTPUYecKoe
y(TpOﬁ(TBD PO3eTKM CNeslyet pacnonoXuTb TaK, 4TOObI Ha HEro He nonaganun 6pbl3|’vl wn
W36bITouHasn Bnara.

« 3ToT NpGop He NpeHa3HaueH ANA UCMONb30BaHA NMLAMI (BKAIoYaA AeTeit) ¢
orp: ¢VI3M‘{E(KVIMVI, [« p ununymc nocobHoCTAMM UK
CHEAO0CTAaTKOM OnbiTa U BHEHMW, 32 NCKMK0YeHNeM Clyyaes, KOrAa OHU HAXOAATCA NOA
NPUCMOTPOM UMM NPOUHCTPYKTUPOBAHbI OTHOCUTENIbHO UCNO/b30BAHNA npwﬁopa nuuom,
OTBETCTBEHHbIM 33 HX 6e30MacHOCTb.

Heobxoaumo cneauTb 3a Tem, 4ToBbl T He Urpani ¢ npuGOpOM.

Bo u36exaHite onacHoCTI ANA 04eHb ManeKbKyX AeTedt 3ToT npubop cnepyer
YCTaHaBNMBATb TaK, 4T06bl CAMas HIDKHAR HaNpaBNAioLLas 060rpeBa HaXoAUNACh Ha BbiCoTe
He MeHee 600 MM Hag Nonom.

1.

Kada su potrebni bilo kakvi vanjski spojevi Zice, morate potpuno iskljuciti napajanje tijekom
oZicenja. Sve radove na elektricnom oZicenju treba obaviti kvalificirani elektricar. U bilo kojem
trenutku tijekom oZicenja, napajanje mora ostati iskljuceno.

Ecnu wHyp nuTaHuA noBpexaeH, B0 3bexanvie onacHoCTH OH AomKeH BbiTb 3ameHeH 2. Ovaj proizvod se isporucuje s ugradenom tropolnom uticnicom i trozilnim kabelom, kako bi se
NPOU3BOAUTENEM, €10 CEPBUCHbIM areHTOM Ui KBANUQULIPOBAHHbIM MEPCOHANOM. izbjegli rizici ili opasnosti, mora biti uzemljen.
BHUMAHWE! NOBEPXHOCTb MPUBOPA BK/TOYEHA FOPAYAA! 3. Ovaj proizvod je dizajniran za rad na 220-240V.

m 4. Kako bi se izbjegao svaki moguci rizik ili opasnost, svaku promjenu ili popravak ostecenih

1. Cand sunt necesare armaturi de cablu externe, trebuie si peti complet ali mutr ."'L‘iicalmodra gpaviti kvalificirani tehnicar koji se smatra kvalificiranim prema
in timpul cablajului. Toate lucrarile de cablare electrica trebuie efectuate de un electrician inaustrijskim standardima. = A N -
calificat. In orice moment in timpul cablrii, alimentarea trebuie s rimana deconectaté. 5. g:%gﬁ'yfmﬁ E;%;?g{epsr;‘rli (J);Iécgel:}':' dio prozvoda pravilno dran  pomaknut, a

z ?;Ss;tg:?gluirfzﬁjig‘;?}i;uinzg;r?maéaﬂattm pini i un cablu cu tri ire,pentru a vita orice riscurd 6. Strogoje z‘abranjeno“bVi!o k.akvq.trljanje ili grgba[\je powsine proizvoda, kao i koristenje bilo

3 Acest pvodﬁs este prolectat s3 functioneze la 220-240. kakvih proizvoda za ciscenje koji sadrze kiselinu ili korozivna sredstva.

4. Pentru a evita orice fisc sau pericol posibil, orice schimbare sau reparare a cablurilor interne Upozorenje
deteriorate trebuie efectuata de un tehnician calificat, care este considerat calificat de Koristite samo za susenje tekstila navlazenog vodom. o
standardul industriei. « Originalna Zica se ne moze zamijeniti, ako je neispravna, treba zamijeniti cijeli proizvod.

5. Cand mutati produsul, asigurati-v ca partea principald a produsului este tinuta si mutata + Akosse uredaj napaja iz produznog kabela il prijenosne elektricne uticnice, produzni kabel
Corect 5 nu este tarata de cablu pentru a preveni deteriorarea. ili prijenosna elektricna uticnica trebaju biti postavljeni tako da nisu izlozeni prskanju ili

6. Orice spalare tare sau zgariere pe suprafata produsului este strict interzisd, la fel ca i prekomjernoj vlazi.
utilizarea oricror produse de curtare care contin acizi sau agenti corozivi. + Ovaj uredaj nije namijenjen za koriStenje od strane osoba (ukljucujudi djecu) sa smanjenim

Avertizare fizickim, osjetilnim ili ili iskustva i znanja, osim

+" Utilizati numa pentru uscarea textlelor are au fost umezite cu aps. akzr)lsu pod nadzotvom iliupute u vezis koristenjem uredaja od strane osobe odgovorne za

+ Firul original nu poate fi inlocuit, atunci cand este imposibil, intregul produs trebuie fnlocuit. njihovu mgumos‘ . L - .

« Dacd aparatul este alimentat de a un set de prelungire a cablului sau un dispozitiv electric . Eicoubtlr sgwgz;;a: gihgg';:ﬁ?mlls gae :3 noe\/lag'rﬂg;al'l;?ggjaen;; avit tako da je nainiza
portabil de priza, iar setul de prelungire a cablului sau dispozitivul de priza electric portabil iiana traénijcagna'n’\’an'e 600 mim iznad tJ)da 0V ) P Jenaj
trebuie pozfionat astfelincét sa nu fie supus stropiri sau umezeli excesive. . l?\kfu je napojni kabJeI oﬁtjec'en mora ga zavgli'en'iti roizvodac, njegov servisni agent slicno

« Acestaparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) cu capacitéti fizice, kvalfﬁciraemg osobe kako bi sé izbje Igao asr{ost P - jeg 9
senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsa de experienta si cunostinte, cu exceptia cazului in . jegia op . N
care acestea au fost supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea aparatului de catre o OPREZ- POVRSINA JEDINICE JE VRUCA KADA JE UKLJUCENA
persoand responsabild pentru siguranta lor. .

+ Copiii trebuie supravegheati pentru a se asigura i nu se joacd cu aparatul. . 1. Cesso potrebni kakrsni koli zunanji prikljucki za Zice, morate med oicenjem popolnoma

+ Pentrua evita un pericol pentru copiii foarte midi, acest aparat trebuie instalat astfel incat cea izklopiti napajanje. Vsa dela na elektricni napeljavi mora opraviti usposobljen elektricar.
mai de jos sind incalzitd sa fie la cel putin 600 mm deasupra podelei. 3 Kadar koli med oicenjem mora biti napajanje izkljuceno.

Dacd cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de catre producator, agentul - 2, Ta izdelek je dobavijen z namesceno tripolno vicnico n tizilnim kablom, da se izognete
sau de service, persoane calificate similare, pentru a evita un pericol. li mora biti ozemljen.
ATENTIE - SUPRAFATA UNITATII ESTE FIERBINA CAND ACTIVITA 3. Taizdelek je zasnovan za delovanje pri 220-240V.

[ 86| 4. Dabiseizognili Lk n tveganju ali i, mora vsako sp bo ali popravilo

1. Korato ca Heo6XoAMMIU BLHLIHI KabenHu GuTUHY, TPAOBA Aa U3KMIOUMTE HAMBIHO rnoéﬁggﬁzfz:‘:‘;gggymlzm opraviti uspasobljen tetinik, ki velja za usposobljenega po
32%2:;1:1%3;5:’:; :ealﬂ:f;ﬂj’:;i"gﬁég‘i:l';”ua;g?:!ﬂl?{f;g:gxmwxz(ﬁg?m Ko Bpewe 5 P premlklaryu l:zdellka se preprlfa jte, d; je glavni del izdelka pravilno drzan in premikan ter
Ha 0kabenABaHeTo 3axpaHBaHeTo TPAGBA Aa OCTaHe U3KNYeHo. 6 gta ganeviece al;e 4 dakplzeprecll(tel_po; o(;ibe,_ ie al praskan <ini izdelka, kot tudi

2. To31 NPOAYKT ce 0CTaBA C MOKTUPAH TPUKOHTAKTEH KOHTAKT 1 TpIKMNeH Kaben, 3a Aa ce " mo]ﬁf’;‘?"‘.’ﬁ kar|1_ov_ a.l'sk'.“’ olitr _ok_r?_njenjlga |kpras anje po povrsini izdelka, kot tudi
u36erHar BCAKaKBY PUCKOBE W ONACHOCTH, Toii TPAGBA Ja Obae 3a3emeH. uporaba kakeSnih kol it i vsebuejo kislino alijedka sredstva.

3. To3w npopyKT e npoekTvpaH aa pabot npu 220-240V. °P°1°"|°

4. 3apa usberere BCAKAKbB Bb3MOXKEH PUCK I OMACHOCT, BCAKA NPOMAHA UM PEMOHT Ha Uporabljajte samo za susenje tekstila, ki je bil navlazen z vodo. o )
N0Bpe/eHITe BBTPELUHY kabenu TpA6Ba Aa e U3BPLUBA OT KBANMOULMPAH TEXHUK, KOWTO  * Originalne Zice i m_og_o@ Z?“T_‘Enlatl (919_"9'11’0”“”l Jet_reba zamenjati C€|D‘_€_ﬂ |zdel_ek.
Ce CUMTa 32 KBAAMULMPaH CIOPEA UHAYCTPUANHIA CTaHAaPT. - (ese naprava napaja iz podaljska kabla ali prenosne elektricne vticnice, mora biti podaljsek

5. KoraTo npemecTBare NPOyKTa, yBEDETe Ce, Ye OCHOBHATA YACT Ha NPOAYKTa € NPaBUHO kabla ali prenosna elektricna vticnica namescena tako, da ni izpostavljena brizganju ali
3a/ibpXaHa 1 ce JABIXM, a He BNlaYeHa oT Kabena, 3a Aa NpeoTBpaTUTe NoBpesa. prekomerni vlagi. X . . ;. i L

6. BCAKo CvnHO ThPKaHe Wi HafpackBaKe Ha NOBbPXHOCTTA Ha MPOAYKTa e CTPOro - T naprava ni namenjena l_IPNab' s strani 05_9b [V“JUC_"U z_otro_k|) Zzmanjsanimi ﬁZl(n'"jll
3a6paHeHo, KaKTo 1 U3N0N13BAHETO Ha BCAKAKBIN NOYNCTBALLM NPOAYKTH, KOUTO ChABPKAT _5_9"107'("'"?'_5“ dusevnimi SPD_§°b"°5‘m| alis pomanj_kanj_e_!'n 'Zkl_ISE"J Inznanja, razen ce
KiICeHa Wi KOPO3MBHM AreHTH, jihoseba, ki je odgovorna za njihovo varnost, nadzoruje ali jim daje navodila glede uporabe

naprave. .

F "“mzalmisame aMo0 3 CyLLIeHe Ha TEKCTIAN, KOWTO € HaBNIaXHeH ¢ BOJiA. = Otroke je treha nadzorovati,da se zagotow, da se ne grajo 2 napravo. . ;

« OpuruHanHuAT NPOBOAHUK He MoXe /1a Gb/je 3ameHeH, KoraTo He paboTu, TpA6Ba ia ce + Da biseizognili nevamosti za zelo majhine otroke, mora biti ta aparat namesen tako, da je
CIEHH LeTAT TPORYKT, najnizja ogrevana nrnlc@ vsaj 600 mm nad tlemi. o ) o _

. AxoypemsTce 3axpausé OT KOMIUIEKT 32 YIFb/KaBaHE Ha KaGena WM NpeHOM . _CEJE (rj\agajalnl kal)Ell_poskodol\)lana ga mora zamenjati prmgvajale(, njegov servisni zastopnik
€NIeKTPUYECKM KOHTAKT, KOMNNEKTDT 32 YTb/KaBaHe Ha Kabena unu npeHoum in podobno usposobljena oseba, da se izognete nevarmosti.
€NIeKTPUYECKM KOHTAKT TpAGBa Aa Gb/aT pasnonoxetn Taka, Ye fia He ca NOANOXKEH! Ha POZOR — POVRSINA ENOTE JE OB VKLOPU VROCA
NPBCKN WY NPEKOMepHa BNara.

«  TosnypepHeenp 3 0T nnLa neua) ¢
DU3NYECK, CETUBHI 1AM YMCTBEHM CNOCOBHOCTI WAV NIVMCA HA OMUT M NO3HAHUA, OCBEH aKO
He ca 6unut HabnioAaBaHM UM MHCTPYKTUPAHU OTHOCHO U3MONI3BAHETO Ha Ypeaa oT ikLie,
0TTOBOPHO 32 TAXHaTa 6e30MacHocT .

« [leuara Tpa6Ba a Gbar HabnioAaBaKy, 32 f1a e rapaHTUPa, Ye He Cv UTpanT C ypeaa. @

« 3apa ce u30erHe onacHOCT 3a MHOTO Marnkit Aelja, To3vt ypep TpAGBa Aa e MOHTYPA TaKa, e
Haii-HICKaTa HarpeBaema penica ja e noHe Ha 600 mm Hazi nopa. > Q

Ao 3axpaHBawuAT Kaben e noBpeseH, Toii pA6Ba Aa be CMeHeH 0T Npou3BoAUTeNs,
HEroB cepBU3eH areHT ¢ Nofj00Ha KBaNUGUKALUA, 3a Ja ce u3bere onacHocT.

BHUMAHWE- MOBBPXHOCTTA HA MOAY/IA E FOPELLIA NPU BKTOYBAHE

> @
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Na zavady vzniklé nedodrZenim navodu se zaruka nevztahuje.

Nazévady vzniknuté nedodrZanim navodu sa zaruka nevztahuje. / The warranty does not apply for defects caused by non-compliance with the instructions.
/Die Garantie bezieht sich nicht auf Méngel, die durch Nichteinhalten der Anleitung entstanden./ Ha ned Bp

VHCTPYKLWY, FapaHTHA He padpocTpaHAeTc. / Garantia nu se poate aplica pentru defectele produse de nerespectarea mstructlumlor./ TapaHumsTa He ce
OTHacA 3a NOBpe/ Bb3HUKHANM NOpaj HecnasBaHe Ha ymbteaHero./ Neispravnosti uzrokovane nepridrzavanjem uputa ne pokrivaju jamstvo./ Napake, ki

jo zaradi neuposf jja navodil, niso zajete v g i,

¢
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Elektricky susak ruénikii

Elektricky susiak uterékov / Electric towel dryer / Elektrischer Handtuchtrockner /
InekTpuyecknit nonotextecywutens / Uscator de prosoape electric / Enextpuuecka cywunts 3a kbpnu /

Elektricno susilo za rucnike/ Elektricni susilnik za brisace

704151010, 704151011, 704153011, 704154011, 704151014, 704153015, U u u

Ly

704154015, 704155015, 704151000, 704151001, 704151004

704151080, 704151081, 704153081, 704154081, 704151084, 704153085, 704154085,
704155085, 704151040, 704151041, 704151044, 704151050, 704151051, 704151054,

704151060, 704151061, 70415106

nasleduucl pokyny a uschovejte je pro budouci poufZiti.
Tento vyhfivany vésak na rucniky je uréen k susent. Je vhodny do koupelen
a kuchyni v domdcnostech, v hotelich a restauracich.
Upozornéni:
Tento spotfebic je urcen pouze k suseni textilii vypranych ve vodé.

EA Pred poutitim tohto produktu si p precitajte nasleduju
pokyny a uschovajte ich pre buduice poufitie.
Tento vyhrievany vesiak na uteraky je urceny na susenie. Je vhodny pre
doméce kupelne a kuchyne, ako v hoteloch a retaurdciach.
Upozornenie:
Tento spotrebi je urceny len na susenie textilii pranych vo vode.

ITA Before using this product, please read the following instructions
carefully and keep for future reference.
This heated towel rail, is designed for drying. It is suitable for household
bathrooms and kitchens, as in hotels and restaurants.
Warning:
This appliances is intended only for drying textiles washed in water.

A Lesen Sie die folgenden Anweisungen vor der Verwendung dieses
Produkts sorgfaltig durch und bewahren Sie sie fiir spatere
Verwendung auf.

Dieser beheizte Handtuchhalter ist zum Trocknen bestimmt. Er ist

fiir Badezimmer und Kiichen in Privathaushalten, wie in Hotels und
Restaurants, geeignet.

Warnung:

Dieses Gerat ist nur zum Trocknen von in Wasser gewaschenen Textilien
bestimmt.

T Mepen ucnonbzosannem 3Toro NPO/AYKTa BHUMATENbHO
npouuTaiiTe Cneyiowye MHCTPYKLMN U COXpaHUTe X AnA
AanbHeiiLlero uCNonb3oBaHuA.

JlaHHbIil nonoTeHLecywwmTeNb, npeaHasHayeH ana cywku. Moaxoaut ana
6ObITOBbIX BaHHbIX KOMHAT 1 KyXOHb,  TaKxe AnA oTeneii 1 pecTopaHoB.
Mpepynpexpenne:

[laHHoe yCTpoiicTBO NpeiHa3HaUeHo TONbKO ANA CyLUK TKaHei,
BbICTUPAHHbIX B BOJIE.

A inainte de a utiliza acest produs, vi rugam sa cititi cu atentie
urmatoarele instructiuni si sa le pastrati pentru referinte
ulterioare.

Acest suport de prosoape incalzit este conceput pentru uscare. Este potrivit
pentru bdi si bucatarii de uz casnic, ca in hoteluri si restaurante.
Avertisment:

Acest aparat este destinat numai uscarii textilelor spalate in apa.

E3 Npean sa usnonssate To3u NpoayKT, MONs, npoyeTete
BHUMaTeNHo CNefHNUTe MHCTPYKLIMK U TV 3ana3eTe 3a 6bewyy
npaBku.

Ta3u CyWwnnKA 32 Kbpn € NpeHa3sHayeHa 3a cyweHe. Mloaxoaawy e 3a
6UTOBY GaHN 1 KyXHMU, KAKTO 1 B XOTENN M PECTOPaHTH.
Mpenynpexpexne:

To3u ypen e npeHa3HaueH Camo 3a CyLLIeHe Ha TbKaHW, U3NPaHil BbB
BOJA.

I Prije uporabe ovog proizvoda pailjivo procitajte sljedece upute i
sacuvajte ih za buducu upotrebu.

Ova grijana drZac za rucnike je dizajnirana za susenje. Pogodan je za kuéne
kupaonice i kuhinje, kao u hotelima i restoranima.

Upozorenje:

Ovaj uredaj je namijenjen samo za susenje tekstila opranog u vodi.

B Pred uporabo tega izdelka natanéno preberite naslednja navodila
in jih shranite za prihodnjo uporabo.

Ta grelec za brisace je zasnovan za suSenje. Primeren je za gospodinjske
kopalnice in kuhinje, kot v hotelih in restavracijah.

Opozorilo:

Ta aparat je namenjen samo susenju tekstila, opranega v vodi.

vovozce e | BEMETA

BEMETA DESIGN s.r.0., Zatcany 28, 664 53 Czech republic
@ 544 224 338, info@bemeta.cz, www.bemeta.cz




Instalace:

Instalacia / Installation / Installation / MonTax / Instalare / Hctanauua / Montaza/ Namestitev:
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704151080, 704151081,
704153081, 704154081,
704151084, 704153085,
704154085, 704155085,
704151040, 704151041,
704151044, 704151050,
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Instalace skrytého napajeciho kabelu:
Instaldcia skrytého napajacieho kabla / Installing a hidden power cable / Installation eines versteckten Stromkabels / YctaHoBKa ckpbiToro kabens nutanus / Instalarea
unui cablu de alimentare ascuns / iHcTanupane Ha ckpuT 3axpanBal kaben / Ugradnja skrivenog kabela za napajanje / Namestitev skritega napajalnega kabla:

Pramér driaku 25 mm I3 Halterdurchmesser 25 mm Ed [namersp Ha gbpava 25 mm
- Ize dokoupit samostatné - kann separat erworben werden - Morar Aja 6bJiaT 3aKyneHu oTAenHo
. . 1. Kiirzen Sie das Kabel nach Bedarf. 1. (kbcee kabena cnopen HyxauTe.
;' (Z)‘ggttr;entgbﬂvlggnﬁrrz?l{ ‘otopného télesa 2. Entfernen Sie die originale Kiihlerhalterung. 2. OTCTpaHeTe opuruHanHata cko6a Ha paauaropa.
3' Pfimontujtpe novy dridk otopzého telesa . 3. Montieren Sie die neue Kiihlerhalterung. 3. UHctanupaiite HoBara ckoba Ha | I
4. Piipevnéte na sténu a zajistéte kryt. 4m An;erWand montieren und dlezAsbdeckung :m ) pai Te K"’bl\ﬁ (T’eHazT; 133K Kanaka.
: 3. UameTp aepxarena 2> Mm romjer drzaca 2> mm
= Fjr;e'r::ir“déralgll((zpzig s'::l'ostatne - MOXHO nprobpecTyn oTAENbHO - moile se kupiti zasebno
1. Ykopotute kabenb no Mepe HeoBX0AMMOCTH. 1. Po potrebi skratite kabel.
1. Zkratte kabel dle potreby. 2. CHUMUTE OPUTVHANBHBII KPOHLLUTEIIH paauaTopa. 2. Uklonite originalni nosac hladnjaka.
2. Odstraite povodny drziak otopného telesa. 3. YcTaHoBUTE HOBDIVi KPOHLLTeIAH pajuatopa. 3. Ugradite novi nosac hladnjaka.
3. Prilozte novy drziak otopného telesa. 4. 3aKpenwTe Ha CTeHe U 3aKPeniTe KPbILLIKY. 4. Montirajte na zid i pricvrstite poklopac.
4. Pripevnite nastenu a zastitekryt. 3 Diametru suport 25 mm Bl Premer driala 25 mm
IM Holder diameter 25 mm - se poate achizitiona separat - mozno kupiti lo¢eno
- can be purchased separately 1. Scurtati cablul dup3 cum este necesar. 1. Po potrebi skrajsajte kabel.
1. Shorten the cable as needed 2. Scoateti suportul original al radiatorului. 2. Odstranite originalni nosilec hladilnika.
) . . 3. Instalati noul suport de radiator. 3. Namestite nov nosilec hladilnika.
2. Remove the original heater holder. % Montati e i fixati I 4 Namestite na steno in pritrite pok
3. Mount the new heater holder. 3 ontati pe perete sl fixatl capacul. 3 lamestite na steno In pritraite pokrov.
4. Attach to the wall and secure the cover.
P
Priimér driaku 32 mm I3 Halterdurchmesser 32 mm Ed [namersp Ha gbpiava 32 mm
1. Zkratte kabel dle potfeby. . s
" . AP " - 1. Kiirzen Sie das Kabel nach Bedarf. 1. Ckbeere Kabena cnopes HyxauTe.
2 g&i"r";‘}g Q:nitoelzul?a Lr::iahnete stouby. Prelepte pivodi 2. An der Wand montieren und die Schrauben festziehen. 2. MoHTwpaiiTe Ha CTeHaTa it 3aTereTe BUHTOBETe.
B pi f . Decken Sie die urspriingliche Offnung mit PVC-Aufklebern MokpuiiTe opurnHanHua otBop ¢ PVC cTukepu.
Priemer drziaka 32 mm ab. IO Promjer driata 32 mm
1. Skrdtte kibel poda potreby. I Juametp gepxatens 32 Mm 1. Po potrebisratte abel
2. Ut‘:/evrnl’l:le(nsa ,s,:ereu ﬁ ur;liahnlte skrutky. Prelepte povodny 1. Ykopotute kabenb no mepe HeobXoAMMOCTU. 2. Postavite na zid i zategnite vijke. Prekrijte originalni otvor
ool a .0 prami. 2. 3aKpenuTe Ha CTeHe 1 3aTAHNTE BUHTLI. 3akpoiite PVC naljepnicama.
IT Holder diameter 32 mm opmr. oBepctite M1BX- KB Premer drzala 325 mm
1. Shorten the cable as needed. K3 Diametru suport 32 mm 1. Po potrebi skraajte kabel
2z (F]"’I( Iitnoa[; ;Zfe"":iltlr?geé'g?:fgzhe sarews, Cover the 1. Scurtati cablul dupd cum este necesar. 2. Namestite na steno in privijte vijake. Prvotno odprtino
9 g 2. Montati pe perete si strangeti suruburile. Acoperiti pokrijte s PVC nalepkami.

deschiderea originala cu autocolante din PVC.

' PYC Sislepka
PYCstcker

Jak poutivat:

Ako pouzivat/How to use/Wie benutzt man/Kak ucnonb3oBatb/Cum se utilizeaza/Kak fia usnon3sam/Kako koristiti/Kako uporabiti

™A Zapnéte sitovou zasuvku a stisknéte hlavni vypinac (ON/OFF), aby mohl byt ohfivac rucnikii
spustén. Pokud jej nepoutzivate, vypnéte hlavni vypinac (ON/OFF).
Poznamka: Po dokonceni instalace odtrhnéte povrchovou ochrannou félii ovladaciho panelu.
Jak pouzivat ovladaci panel - viz nasledujici obrazek.

Zapnite sietovdi zasuvku a stlacte hlavny vypinac (ON/OFF), aby mohol byt ohrievac
uterakov zapnuty. Prosim vypnite hlavny vypinac (ON/OFF), ked ho nepouzivate.
Poznamka: Po dokonceni instalacie odtrhnite povrchovi ochrannd féliu ovladacieho panelu.
Ako pouzivat ovladaci panel - pozrite nasledujiici obrazok.
ITA Switch on the wall socket and press the Power Switch(ON/OFF), so that the towel warmer
can be work. Please turn off the Power Switch(ON/OFF) when you are not using it.
Remark: After the installation is complete, tear off the surface protective film of the control
panel.
How to use the control panel - see the following image.
3 Schalten Sie die Steckdose ein und driicken Sie den Netzschalter (EIN/AUS), damit der
Handtuchwarmer in Betrieb genommen werden kann. Schalten Sie den Netzschalter (EIN/AUS)
aus, wenn Sie ihn nicht verwenden.
Hinweis: Ziehen Sie nach Abschluss der Installation die Oberflachenschutzfolie des Bedienfelds ab.
Verwendung des Bedienfelds — siehe folgende Abbildung.
BT Brounte HaCTeHHYI0 PO3eTKy U HaxMuTe Bbikniouatenn nutakua (BKN/BbIKN), uto6bl
nonoTeHLecylwnTenb Hayan pabotarb. Moxanyiicta, BbIKlouuTe BbIkAlouatenb nutanma (BK//
BbIKN), koraa Bbl ero He ucnonb3yere.

Mpumeyane. Mocne 3aBepLueHIA YCTAHOBK CHIMUTE 3LLUTHYIO NIIEHKY C MOBEPXHOCTI
naHem ynpasnenns.
Kak A NaHeNblo — M.

[ Ro] Porniti priza de perete si apdsati intrerupétorul de alimentare (ON/OFF), astfel incat
inclzitorul de prosoape sa poata functiona. Va rugam sa opriti intrerupatorul de alimentare (ON/
OFF) cand nu il utilizati.
Observatie: Dupa finalizarea instalrii, rupeti folia de protectie a suprafetei panoului de control.
Cum se utilizeaza panoul de control - vezi imaginea urmétoare.
A Brniouere CTeHHItA KOHTKT U HaTHCHeTe npeBKiouBaTENA Ha 3axpaHBaHeto (BKI./
V13KI.), 3a Aa Moxe HarpeBaTenaT 3a kbpnu Aa pabotu. Mons, u3kniouete npeBknioyBaTens Ha
3axpanBateto (ON/OFF), koraTo He ro u3non3sare.

(nep Kato MHc p , OTKbCHeTe
Ha KOHTPONHUA NaHen..
Kak fja u3nof13Bate KOHTPOAHYA NaHeN - BIDKTE CNeAHOTO U306paxeHie.
m Ukljucite zidnu uticnicu i pritisnite prekidac za napajanje (ON/OFF), tako da grijac ruénika
moze raditi. Iskljucite prekidac napajanja (ON/OFF) kada ga ne koristite.
Napomena: Nakon $to je montaZa zavrsena, skinite zastitnu foliju s povrine upravljacke ploce.
Kako koristiti upravljacku plocu - pogledajte sljedecu sliku.
[ 51 | Vklopite stensko vticnico in pritisnite stikalo za vklop (VKLOP/IZKLOP), da lahko grelnik
brisac deluje. Ko ga ne uporabljate, izklopite stikalo za vklop (ON/OFF).
Opomba: Po koncani namestitvi odtrgajte povrsinsko zascitno folijo nadzorne plosce.
Kako uporabljati nadzorno plosco - glejte naslednjo sliko.

THUA 3aLLuTeH Guam

Ovladaci panel
Ovlddaci panel/Control p

|d/Nakens Panou de control,

@ Okno zobrazeni ¢asu a teploty. Zobrazeni ¢asu je od 1hodiny do
9 hodin. Zobrazeni teploty je 45°, 50°a 55° tfi moznosti.
@ Nastaveni teploty. Stisknutim tlacitka teploty nastavte podle svych potieb

o jednu zteplot (45°, 50° nebo 55°).

. ® Vypinai (ON/OFF)/Nastaveni casu/Funkce ochrany détské pojistky.
Jednim stisknutim tlacitka ON/OFF se susak ruénikii aktivuje a je neustale zapnuty.
Druhym stisknutim tlacitka ON/OFF zobrazite nastaveni casu na 1 hodinu, jednim

0) stisknutim zvysite 1 hodinu, maximalni cas je 9 hodin.
Funkce détske pojistky se automaticky aktivuje 30 sekund po zapnutia nelze
ovldat nastaveni casu a teploty. Podrzte tlacitko ON/OFF po dobu 3 sekund pro
odemknutia funkce se vrati do normélniho stavu.

® Dlouhym stisknutim 4 sekundy se automaticky vypne, kdyz jej nepouzivate, ohfivac
rucnikti bude v pohotovostnim stavu.
Po vypnuti znovu zapnéte, ve vychozim nastaveni si automaticky zapamatuje
posledni nastaveny cas. Cas miizete podle poteby znovu nastavit.

BA © oOkienko zobrazenia éasua teploty. Zobrazenie casu je od 1 hodiny
do 9 hodin. Zobrazenie teploty je 45°, 50° a 55° tri moznosti.
@ Nastavenie teploty. Stlacenim tlacidla teploty nastavte podla svojich potrieb
jednu z teplot (45°, 50° alebo 55°).
@ Vypinac (ON/OFF)/Nastavenie casu/Funkcia ochrany detskej zamky. Jednym stlacenim
tlacidla ON/OFF aktivujete susic uterakov a ten je neustale zapnuty. Druhym stlacenim tlacidla ON/OFF
zobrazite nastavenie casu 1 hodinu, jednym stlacenim zvyite 1 hodinu, maximélny cas je 9 hodin.
Funkcia detskej zamky sa automaticky aktivuje 30 sekiind po zapnutia nie je mozné ovladat nastavenie
Casu a teploty. Na odomknutie podrzte tlacidlo ON/OFF na 3 sekundy a funkcia sa vrati do normalu.
DIhym stlacenim 4 sekundy sa automaticky vypne, ked'ho nepouzivate, ohrieva uterdkov bude
v pohotovostnom rezime.
Po vypnuti znova zapnite, v predvolenom nastaveni si automaticky zapamat posledny nastaveny
Cas. Cas mozete podla potreby znova nastavit..

M ® Timeand temperature display window. The time display is from 1 hour to 9 hours.
Temperature display is 45°, 50° and 55° three choices.

@ Temperature setting. Pressing the temperature button, according to your needs to set one of
the temperature(45°, 50° or 55°).

® Power switch (ON/ OFF)/Time setting/Child Lock Protection Function. Pressing the ON/ OFF
button once, activates the towel dryer and it is constantly on. Pressing the ON/OFF button a second time
that show time setting is 1 hour, Press once increase 1 hours, Maximum time is 9 hours.

The child lock function is automatically entered 30 seconds after the boot, and the time and
temperature setting cannot be operated. Hold down the ON/OFF button for 3 seconds to unlock, and
the function returns to normal.

Long press 4 seconds to automatically shut down when you are not using it, the Towel Warmer will
be in Standby state.

Power back on after shutdown, automatically by default remember the last set time. You can reset
the time as needed.

A O Zeit-und T p igefi Die Zeitanzeige reicht von 1 Stunde bis
9 Stunden. Die Temp ige umfasst drei hi iten: 45 °C, 50 °Cund 55 °C.
@ Temp instellung. Driicken Sie die Temy taste, um je nach Bedarf eine der
Temperaturen (45 °C, 50 °Coder 55 °C) einzustellen.
Ein hall iteinstell indersich funktion. Durch einmaliges Driicken

der EIN-/AUS-Taste wird der Handtuchtrockner aktiviert und ist dauerhaft eingeschaltet. Durch

ein zweites Driicken der EIN-/AUS-Taste wird die eingestellte Zeit von 1 Stunde angezeigt. Durch
einmaliges Driicken wird die Zeit um 1 Stunde erhaht. Die maximale Zeit betragt 9 Stunden.

Die Kindersicherungsfunktion wird 30 Sekunden nach dem Start automatisch aktiviert und die
Zeit-und Temy instellung kann nicht werden, Halten Sie die EIN/AUS-Taste 3
Sekunden lang gedriickt, um sie zu entsperren, und die Funktion kehrt zum Normalzustand zuriick.
4 Sekunden lang gedriickt halten, um den Handtuchwarmer automatisch auszuschalten, wenn Sie
ihn nicht verwenden. Er wird in den Standby-Zustand versetzt.

Nach dem Ausschalten wird der Handtuchwarmer wieder eingeschaltet und merkt sich standardmaBig
automatisch die zuletzt eingestellte Zeit. Sie konnen die Zeit nach Bedarf zuriicksetzen.

I © okuo p n patypbl. 0 BpemeHy 0T 1yaca
1109 yacos. OTobpaxeHue Temnepatypbi: 45°, 50° 1 55°, Tpu BapuanTa.

nawen/Upravljacka ploca/Nadzorna plosca

@ Hacrpoiika Temneparypbl. Haximan KHONKy TemnepaTypbl, B COOTBETCTBUM C BaLLUMM
NOTPe6HOCTAMY YCTaHOBHTE OAHY U3 Temneparyp (45°, 50° uan 55°).

® Bbikntouarens nutanus (BKJI/BbIKN)/Hactpoiika Bpemenn/ OyHKUMA 3a1muTbl OT
neeit. OnHokpatHoe Haxarue kxonkv BKI1/BbIKJT akTusvpyet nonoteHuecywiuTens, 1 o byner
N0CTOAHHO BKAIoueH. Mpu HaaTum kHonky BKJI/BbIKIT BTOpoii pas oTo6paxaetca ycraHoBKa
Bpemenn 1yac. HaxmuTe oauH pa3, 4ToGbl yBenuumts Bpems Ha 1yac. MakcmanbHoe Bpema
COCTaBALT 9 YacoB.

OyHKUMA I or fleteii Ki A uepe3 30 ceKyHz nocne 3arpy3ku, i
HaCTpOViKa BpeMeHU 1 paryp! iite kronky BK/1/BbIK/ B Teuenue 3
CeKyHf, 4T06bl pa36noKIPOBaTb, U YHKLIMA BEPHETCA B HOPMANbHOE COCTOAHMe.

[InUTenbHO HAXMUTe 1 YiepXWBaiiTe 4 CekyHAibl, YT00bI aBTOMATUUECKN BbIKNKOUUTDCA, KOTAA Bbl

0 He Ut ywwTens byner A B COCTOAHUN
BKnioueHve NUTaHU CHoBa Noce Bl s KM Moy
nocneiHee yc Bpems. Mpu T Bbl MOXeTe C6pocTh Bpem.

I O Fereastra de afisare a timpului si a temperaturii. Afisarea orei este de la Tora la 9
ore. Afisarea temperaturii este de 45°, 50° si 55° trei optiuni.

@ Setarea temperaturii. Apasand butonul de temperatura, in functie de nevoile dvs., setati una
dintre temperaturi (45°, 50° sau 55°).

® Comutator de alimentare (ON/OFF)/Setare ora/Functie de protectie pentru copii.
Apésand butonul ON/OFF o dat3, se activeaza uscatorul de prosoape si este pornit permanent.
Apésand butonul ON/OFF a doua oard, care arata setarea orei este de 1 ora, Apasati o data creste cu
1 ord, Timpul maxim este de 9 ore.

Functia de blocare pentru copii este introdusa automat la 30 de secunde dupa pornire, iar setarea
de timp si temperatura nu poate fi operatd. Tineti apasat butonul ON/OFF timp de 3 secunde pentru
adebloca, iar functia revine la normal.

Apasati lung 4 secunde pentru a se opri automat cand nu il utilizati, incalzitorul de prosoape va fi

in starea de asteptare.

Porniti din nou dupa oprire, retineti automat in mod implicit ultima ora setata. Puteti reseta ora
dupé cum este necesar.

mo 3a HaBpeme U parypa. Ha Bpemero e o7
1 4ac f0 9 vaca. Noka3saHeTo Ha TemnepaTypata e 45°, 50° 1 55° Tpu Bb3MOXHOCTY 3a M360p.

@ Hacrpoitka Ha Temneparypara. Hatuckaiiku GyToHa 3a TemnepaTypa, cnopes Bawmte
HYXAM, 3a Aa 3a/iajieTe ejHa T Temnepatypue (45°, 50° uam 55°).

® MNpeskniouBaten Ha 3axpanBanero (BK/N./M3KI1.)/Hactpoiika Ha BpemeTo/QyHKuyA 3a
3aluTa o Aewa. EHoKpaTHOTO HaTuckaHe Ha 6yTora ON/OFF akTuBMpa CyLIUNHATa 33 Kbpnu U TA
€ I0CTOAHO BKAI0YeHa. HaTuckaneTo Ha GyToa BKN./U3KN. BTopy nbT nokasea, Ye HacTpoiikata 3a
Bpeme e 1yac, HaTiCHeTe BeAHD, 3a f1a yBeAuuMTe 1 yac, MakcIManHoTo Bpeme e 9 yaca.
QyHKLWATa 32 3aKNTI0YBAHe 33 Jelja ce BLBEX /I aBTOMATUUHO 30 CeKYHZM CNIef] 3apeX/jaHeTo i
HaCTpOiiKaTa 3a Bpewme v TeMnepaTypa He MoXe Aa Ce yNpaBAABa. 3afjpbXTe HaTUCHaT ByToHa

BKNM./U3KIT. 32 3 cekynam, 3a g N0 (e BPbLUA KbM

Hatucere 4 cexynm 3a , KOTaTo He 1o
HarpeBaTeNAT 3a KbpMH LLie Gbzje B CbCTOAHYE Ha TOTOBHOCT.

IKnioyeTe 0THOBO Cief} s o 3aMOMHA NOCTEAHOTO

3ajjapeHo Bpeme. MoxeTe Aa HynupaTe BpemeTo, ako e HeobxoauMmo.

I3 © Prozorza prikaz vremena i temperature. Prikaz vremena je od 1 sata do 9 sati. Prikaz
temperature je 45°, 50°i 55° tri izbora.

@ Pode3avanje temperature.

Pritiskom na tipku za temperaturu prema vasim potrebama mozete postaviti jednu od temperatura
(45°,50° i 55°).

® Prekida¢ napajanja (ON/OFF)/podesavanje vremena/Funkcija zastite od djece.
Jednokratnim pritiskom na tipku ON/OFF aktivira se susilica za rucnike i ona je stalno ukljucena.
Pritiskom na tipku ON/OFF po drugi put prikazuje se postavka vremena 1 sat, pritiskom jednom
povecava se 1sat, maksimalno vrijeme je 9 sati.

Funkcija zakljucavanja za djecu automatski se ulazi 30 sekundi nakon pokretanja, a postavkama
vremena i temperature nije moguce upravljati. DrZite tipku ON/OFF 3 sekunde za otkljucavanje i
funkcija se vraca u normalu.

Dugo pritisnite 4 sekunde za automatsko iskljucivanje kada ga ne koristite, grijac rucnika bit ¢e u
stanju pripravnosti.

Ponovno ukljucivanje nakon iskljucivanja, automatski prema zadanim postavkama pamti zadnje
postavljeno vrijeme. Po potrebi mozete resetirati vrijeme.



